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A Bereczky János, Domokos Mária, Olsvai Imre, Paksa Katalin és Szalay Olga ál-
tal összeállított Kodály népdalfeldolgozásainak dallam- és szövegforrásai kötet elsô ki-
adása majd négy évtizeddel ezelôtt, a Kodály- centenárium idején készült, és a
Zenemûkiadó Vállalatnál 1984- ben jelent meg ugyanezzel a címmel, de akkor
csak magyarul. A második kiadást a 2017- ben kormányzati támogatással meg-
hirdetett Kodály Emlékév tette lehetôvé. A cél a Bartók- forráskatalógus mintájá-
ra, a mai kor igényeinek mind külsejében, mind tartalmában megfelelô, eredeti
hangzó népzenei felvételekkel illusztrált, angol nyelven is hozzáférhetô kiadvány
létrehozása volt. Kétségtelen, hogy kevés olyan szereplôjét tudjuk említeni az
európai, a nyugati világ zenetörténetének, aki hosszú távra érvényesen jelölte ki
közössége zenei mûvelôdésének útját a gyakorlati útmutatókkal együtt. Jószeré-
vel lehet, hogy csak Kodályt, aki számára a zene semmi mással nem pótolható
lelki táplálék volt,1 egyúttal a társadalom alkotóenergiáinak forrása, amellyel a
társadalomnak a lehetô legszélesebb körben, a létezés szerves részeként min-
dennap élnie kell. Kodály vallotta, hogy a zenei mûveltség mint a társadalmi etika
része már önmagában segíti a társadalmi jó megerôsödését, felszínre kerülését
erkölcsi, esztétikai és mûvészi értelemben egyaránt. Mindez nemcsak zenepeda-
gógiai, mûvészetre nevelési feladatban, hanem komplex társadalmi programban
öltött testet, amelynek megvalósulása egyaránt vezérelte a zenész- zeneszerzô, a
kutató és a pedagógus Kodály munkásságát attól függetlenül, hogy leginkább ze-
nepedagógiai koncepciója, a mûvészetre, zenére nevelés került a zenei és társa-
dalmi köztudatban a megérdemelt helyére, és vált nemzetközi szinten széles
körben ismertté. A 2017- re meghirdetett emlékév célul tûzte ki, hogy a kompo-
nista, a zenekutatói életmû legalább akkora figyelmet kapjon, mint a pedagógu-
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si, és Kodály életmûve teljességében, a zeneszerzô zseni, a tudós és a tanár egy-
ségében jelenjen meg a nemzetközi és hazai zenei közbeszédben egyaránt. E tö-
rekvés jegyében vehetjük most már kézbe a kétnyelvû, gyönyörû kiállítású köte-
tet, amely minden bizonnyal jól fog hasznosulni a zenetudomány, különösen a
Kodály- kutatás globális terében.

Kodály forráskatalógusának összeállítói – közülük sajnálatosan Olsvai Imre már
nem vehetett részt a második, javított és bôvített kiadás munkálataiban – össze-
szokott munkacsoportként újból áttekintették a teljes anyagot, egyeztették a ki-
adási elveket, figyelembe véve az elsô kiadás tapasztalatait, tördelési, tipográfiai-
esztétikai hiányosságait, megállapodtak a szükséges módosításokban, és kiválogat-
ták a CD- mellékletre kerülô hangzó felvételeket. A zömükben fonográffelvételekbôl
csak egy válogatás közlésére volt mód, miután a több mint 100 éves viaszhenge-
rek hangminôségében, a felvételek technikai színvonalában komoly eltérések mu-
tatkoztak, valamint a felvételek jogi helyzete sem tette lehetôvé a teljes körû köz-
readást. A szerkesztôk, a katalógus összeállítóinak munkáját az MTA BTK Zene-
tudományi Intézet Népzene- és Néptánckutató Osztályának fiatal kollégái is
segítették. A hangfelvételek forráshelyzetét, adatait Lipták Dániel tekintette át, a
fonográffelvételeket Bolya Mátyás és Buzás Attila restaurálta, a teljes kötethez új
kottagrafika készült, amely Meszéna Beáta munkáját dicséri. A kötet megragadó
külsô megjelenése Demeter Gittának köszönhetô, aki a grafikai tervezést és a kife-
jezetten bonyolultnak számító anyag (kották, jegyzetek, kétnyelvû szövegrészek)
tördelését végezte. A mûvek és a forrásukul szolgáló népzenei adatok közötti tájé-
kozódást gazdag zenei mutatók és alfabetikus bibliográfiai, mûfaji jegyzékek segí-
tik. (Az elsô kiadásban még csak ez utóbbi volt, a magyar népzenei kiadványok
megszokott zenei és szövegmutatói akkor még hiányoztak.) A CD- mellékletben
való eligazodást a felvételekre vonatkozó külön tartalomjegyzék biztosítja, illetve
az egyes tételeknél hangzó felvétel meglétét kis ikon (a számítógépekrôl jól ismert
hangszóró képe) jelzi. A könyv használatát nagyban megkönnyíti a magyar és an-
gol szövegek külön színekkel való szedése (a magyaroké feketével, az angoloké
barnásvörössel), amely harmonizál a borító grafikájának színvilágával. Ugyancsak
a könnyebb használatot, a jobb áttekinthetôséget célozza, hogy a népdalszövegek
angol fordítását a kötetben külön, a mutatókat követôen egy tömbben találjuk.
A mostani kiadásból kimaradt Szalay Olga Kodály népzenei gyûjtésének mutatói címû
összeállítása, amely 1984- ben külön betétfüzetként jelent meg a Kodály népdal-
gyûjtéseinek lelôhelyeit bemutató térképmelléklettel. Idôközben ez a mutató be-
került Szalay Olga Kodály népzenekutatói munkásságáról szóló, 2004- ben megje-
lent monográfiájába, így újraközlése indokolatlanná vált.2

Természetszerûleg az eltelt majd négy évtizednek köszönhetôen az egyes téte-
lekhez tartozó irodalmi hivatkozások is bôvültek, gyarapodtak, a bevezetés szöve-
gében is találunk kisebb változtatásokat, illetve betoldásokat, de talán a katalógus
szempontjából a legfontosabb, hogy két további adattal 919- rôl 921- re módosult a
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közreadott tételek száma. A zeneszerzôi életmûvet tekintve összességében igen
tekintélyes számú esetben szolgált tehát Kodály kompozíciójának alapjául népdal,
mind a dallamok, mind a szövegek tekintetében.

Újra és újra megfogalmazódik a kérdés a jelenség magyarázatára vonatkozóan:
mi vonzotta Kodályt és Bartókot is ilyen erôvel a népzenéhez? A kérdés megvála-
szolásához most el kell tekintenünk kutatói mivoltunktól, és a kutatásból fakadó
természetes kíváncsiságtól, érdeklôdéstôl – csak a zenészt faggathatjuk. Ha átnéz-
zük Kodály és Bartók e témában tett sok- sok megnyilatkozását, akkor mindkettô-
jüknél a népzene, a népdalok mûvészi igényességére, értékére találunk utalásokat:

A szó legszorosabb értelmében vett parasztdallamokat ezzel szemben klasszikus, preg-
náns egyszerûség jellemzi, a felépítésnek olyan objektivitása, mely sohasem fárasztó. Ér-
zésem szerint minden ilyen dallam a legmagasabbrendû mûvészi tökéletesség megteste-
sítôje.3

A népdal azonban befejezett zenemû. Nem lehet tovább vékonyítani, kinyújtani vagy
meghosszabbítani.
A népdal nem nyersanyag. Hanem már kialakult, kristályos állapotban élô mûvek, nem
ritkán remekmûvek sorozata. Legare pietre.
Legyünk tisztában: ezek [a népdalok] kész remekmûvek, úgy, ahogy vannak!4

Másként kifejezve Bartók és Kodály azt az egyetemességet fedezték fel a nép-
zenében, amely csak a magasrendû mûvészetek sajátja, és a katarzist hordozza
magában, a forrást, amely újabb és újabb mûvészi alkotásra sarkallta ôket.

Forgassuk tehát Kodály forráskatalógusának második, bôvített és javított, ma-
gyar és angol nyelvû kiadását ennek megfelelôen: alázattal és csodálattal, hiszen
ahogyan maga Kodály fogalmazott 1925- ben:

AKI BELEÉLI MAGÁT ebbe a zenébe [értsd magyar népzene], az jóval könnyebben érti meg
az újabb magyar zenét. […] Ezek a dalok adják új zenénk fundamentumát, termô talaját.
Mert az új magyar zeneszerzôket bármely európai komponista- iskolánál inkább ezek a
dalok inspirálják közvetlenül.5
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5 Kodály Zoltán: „Magyar zene”. In: uô: Visszatekintés, I., 25.


